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O. Introduction. Although Abreu (1938), Vetraux (1948),

et and Tastevin (1921) have recorded a fairly substantial

y of ethnographic data about the Cashinahua, only scanty
yformation 1s avallable on the soclal organlzation and kin-
p system of the tribe. This paper is an attempt to fill
t gap, leaving a discussion of the theoretical implications
the system and assoclated behavioral patterns for a later

er.

1. BSketch of Social Organization. The Cashinahlma,

classified as Panem~ (McQuown, 1955), live along the Curanja
River of Eastern Peru, and along the Embira, Muru, Tarauaca,
Jordao, Jurua, and Breu Rivers of the state of Amazonas and

the Territory of Acre in Brazil,l
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They subsist by extensive gardening (sweet manloc, plan-

— ,
8, bananas, malze, peanuts, watermelons, ete,.), hunting,

fishing, and gathering, and reside in semi-permanent villages

of 60 to 150 inhsbitants each.

The baslic economic and property-holding unlit 1s the

nuclear or polygamous family; the basic soclal, ceremonial

and pelitical unit is the village, which until very recently

consisted of one long thatch-roofed house, inhablited by two

or nore matrilocal extended familles.

Residence 1s matrilocal, l.e., a man at marriage moves

his hammock and goods from hls father's house or part 6f

house to that of his wife's parents, i.e. MoBr and/or Fasi,?

Marriage, with symmetrical cross cousins, 1s exagamous with

reference to moletles, but endogamous with reference to the

community. Only when a shortage of spouses exists, may a

man marry into another village. At the death of the wife's

father, a man may resume residence with his father, or if

his father 1s also deceased, he may establish neolocal re-

sidence, normaily along with a brother or older sister,

appra

Sororal polygyny 1is preferred. In the group studied

xImately one thlrd of the marrlages are polygynous.

Incest is deflned as sexual union with any member of ego's

molet

remov

molety, with the exceptlion of girls whose mothers have married

Yy, or with members of the opposite moliety, one generation

-

fed «

Descent 1s patrilineal, a child belonging to the father's

3 W %
s
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incestuously, i.e. a girl may not be 2 member of the same molety
as her mother. The two moieiies are unnamed- as such, but are
often referred tec by the term used to desiprcte the rale half
of each molety. '‘ale moletlies are ini bake 'children of the
tiger', andyéggq@g&g‘fcbildrep of radiancé'. The female

counterparts are-imemni hake 'children of imanl (meaning un-

certain)' and banu bake 'children of banu (meaning uncertain)'.

The Cashinatway who call themselves huni Iuin 'the real

men!

s alsc suhdivide tgéiéxkin as belngaggxééf‘g§<gg§2 ‘my
people' or nadlabu ’chers‘.ﬂwrhf5}ﬁé£ts disagree as to the
meanirg of thegg\termé, gfving two alternatlves. FPFirst, en
nabu are any Cashinahuas With whom a person resides or has
resided, all others are madiabu. The second alternative con~

siders en nabu as any member of ego's paternal or maternal

patrilineage, all others are madiabu.

2. Referentlal Kin Terms.’ There arc 22 basic kin terms,
See |Charts 1 and 2. The basic kin terms may on occasion be
com¥ined to form‘a'06ﬁpggnd to elarify d/relationship already

mentioned, in which gasgiihe f1¥st*term always modifies the

s

second, e.g. en huchin bake 'my older brother's cnild', who
had begn referred to earlier as ggf?ake 'my ehild'. (nasali-
zation of huchi indicates posession).

Each term 1s followed by a simple English equivalent,
then by the major kin types to which it refers, in primitive

English nctation.
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epa 'father's Fa, FaBr, MoHu, MoSiHu
ewa 'mother's Yo, MoSi, FaWi, FaBrWwi
kuka ‘uncle':s MoBr, WiFa, FaSiHu
achi-» 'aunt's (male ego only) FaSi, WilMo, MoBrvwi
yaya 'aunt's (female ego only) FaSi, Huo, MoBr¥Wi
- betsa 'sibling': (male ego) Bro, FaBrdo, M0SiSo, FarTa, 3030
(female ego) Si, FaBrDa, o31Da, MolMo,BaDa
pui '31bling': (male ego) S1, FaBrDa, “oSiDa, MoMo, SoDa
(female ego) Br, FaBr3o, MoSiSo, FaFa,DaSo
huehi 'older brother's O01Br, FaBrOlSo, FaFa, Yo3SiOlsSo
chipi 'older sister's 0181, FaBrOlDa, oSiOlDa
ichu 'younger sibling': YrBr, YrSi, FaBrYrCh, MoSiYrCh
ain 'spouse's (male ego only) Wi, RBrvWi, FaSiDa, MoBrDa,
S030Wil, DaDa
bene 'spouse’s (female ego only) Hu, 5iHu, FaSisSo, MoBrSo,
DaDaHu, So0So
chai 'cross cousin's (male ego only) FaSiSo, MoBrsSo, MoPa,
SiHv, SoDaHu, D=aSo
chaita (cross cousin's (female ego only) !'oBr0lSe, FasSiOlso,
MoFa, 01SiHu
xanu ‘cross cousin's  (male ego) MoBrOlba, FasSiOlDa
0l1BrWi, Pra¥o
(female ego) FaYo
tsabe ‘cross cousin's (female ego only) Brvi, FaSiDa,
MoBrDa, SoDa, DaSoWl
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bake 'offspring's (male ego) So, Da, BrCh, WisicCh

(female ego) So, Da, SiCh, HuBrCh

beden 'son': (male ego only) So, BrSo

dals ‘nephew': (male ego) SiSo, DaHu, FaSiSoSo, MoBrsosSo
(femzle ego) BrSo, DaHu, F23iDaSo, MoBrSoDa
babawan 'nlece'st (male ego) SoVWi, 5ipa, FaSiSoDa, MoBrSoDa
(female ego) SowWi, BrDa, Fa3iDaDa, MoBrDaDa
baba ‘erandchild's 3oCh, DaCh

chichi 'grandmother's: MoMo

3. Definition of Referential Kin Terms. An Attempt was

maké to describe the Cashinahua kinship system in terms of dual
descent, following the Karlera model of Romney and Epling
(1958). For lack of evidence, the dual descent hypothesis

was rejected, but the resulting charts (See Charts 3 and 4)

and componential analysis of the kin terms following the
Goodenough model (19556) yielded the more precise definitions

whicn follow.

epa Any male, first generation ascending, ego's moiety.

ewa Any female, first generation ascending, opposite moiety.
kuka Any male, first generation ascending, opposite molety.
Achi (male ego only) Any Female, first generation ascending,

ego's molety.
yaya (female ego only) Any female, first generation ascending,

ego's molety.




A Brlef OQutline of Caéhinahua Kinship -5 -

betsa Any person, ego's generation or second generation
ascending or descending, ego's sex, ego's molety.
Any person, ego's generation or second generation
ascenrding or descending, opposite sex, ego's molety,
Any older male, ego's generation or second generation
ascending, ego's molety.
chip Any older female, ego's generation, ego's molety.
ichu Any younger person, ego's generation, ego's molety.
ain (male ego only) Any female, ego's generation or
second generation ascending or descending, opposite
moiety.
bene (female ego only) Any male, ego's generation or
second generation ascending or descending, opposite
moiety.,
chal (male ego only) Any male, ego's generation or second
generation ascendling, opposite molety.
chalt (female ego only) Any male, ego's generation or
gecond generation ascending, opprosite molety.
xanu (rale ego) Any older female, ego's generation or
second generatlon ascending, opposite molety.
'(female ego) Any female, second generation ascending,
opposite molety.
tsabe (female ego only) Any female, ego's generation or
second generatlon ascendlng or descending, opposite
moietya.
bake {male ego) Any person, fifst generation descending,
ego's molety,

(female ege) Any person, first generation deacending,b
opposite molety.

beden (male ego only) Any male, first generation descending,
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(male ego) Any male, first generation descending,
opposite molety.

(female ego) Any male, first gereration descending,
ego's molety.

(male ego) Any female, first generation descending,
opposite moletye.

(female ego) Any female, first generation descending,
eéo's moiety.

Any person, second generation descending.

Any female, Second géneration asceniing, ego's molety,
Vocative Xin Terms. Thirteen of the basic referential

kin terms are used in their vocative form (formed by nasalizing

the fiinal vowel of the term) in the kinship system of address.

(See Charts 5 and 6). The terms with their definitions are as

follors.

epan
ewan
kukan
aéhin
yayan

huchin

Anyrmale, first generation ascending or descending,
ego's molety.

Any female, first generatlon ascending or descending,
opposite molety.

Any male, Tirst generation ascending or descending,
oprosite moiety.

(male ego only) Any female, first generation ascending
or descending, ego's moliety.

(female ego only) Any female, first generation
ascending or descending, ego's moiety.

Any older male, ego's generation, or any male, second

generation ascending or descending, ego's molety,

e 11
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chipin Same as for referential term. SRR

chun Same as for referential term. Male ego uses this term
only a8 long as the younger sibling has not finlshed
the initiation rites (9 to 10 years), after which
he uses the molety term. Women continue to use thils
term alternately with the moliety term, even after the
end of initiation rites,

chain Same as for referential term.

‘>ch itan (female ego only) Any older male, ego's generation,
or any wale, second generation ascending or descending,
opposite molety. This term 1is used alterﬁately with
the moiety term or 'wife name' in the same manner in
which ego calls a younger spouse of her generation,

xanun (male ego) Any older female, ego's generation, or
any female, second generation ascending or descending,
opposite moliety. Thlis term 1ls used alternately with
molety term or 'husband name' in the same manner in
which ego calls a younger spouse of his generatlon,
(female ego) Any female, second generation ascending
or descending, opposite molety.

tsaben (female ego only) Any female, ego's generation, opposite
molety.

chichin Any female, second generation ascending or descending,

ego's molety.
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The first segment of the molety terms, in their vocative
forms (inun, duan, inanin, and banun) are used in the same
manner as, or alternasting with certaln kinship terms as noted
above., Tach person has a speclal name which can be used by
one's mctual or potential spouse or spouses in lieu of a kinship

term., 2aini kena, 'a man's 'wife name' or benen kena, a woman's

'hugband name',

5. Summary. The outstanding characteristics of the
Caghinahua kinship system are as followsg

5.1« Referential Terms,

(1) The system is highly classificatory and of the bifurcate
merging type. All patrilineal kin of each generatlion, same

sex, are classifled by the same term in contrast to all other
kin of that generation., No collateral distinctions are made.

(2) A man distinguishes only his maternal grandmother,
chichi, fo ﬁngfggr members of hls own generation. A woman
distinguishes both maternal and paternal grandmothers, chichi

or xanu. Grandfathers are classified with the older members

of lego's géneration: chal, chaita, or huchi.

(3) An age distinction is made between older and younger
siblings. Sex distinctions are made between older brother,
huthl, and older sister, chipi, but not between younger siblings,

lchu, Two general terms, betsa and pul, show no age distinction,

but| distinguish between slblings of the same or opposite sex.
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(%) Age distinction is made between older and younger
spouse or potential spouses xanu or chalta indicate\older‘
spouse, ain or bene indicate younger spouse or no age distinction,

(5) Women make no sex distinction between son and daughter,
bake. Men use the same term, bake, for either son or daughter,
but may distinguish the son by a separate term, beden.

(6) Xo sex or lineal distinctions are made in the generic
term for grandchildren, baba. Dlistinctlions are made when they
are classified with ego's generation,

(7) Xin of the second generatlon ascending and descending
may be classifiied with ego's generation, using the general
terms, betsa, pui, chai, ain, or bene.

R.2. Vocative Terms,

(1) Xin of two generations redeal, same patrilineal
molety, are classified togethers grandfather with grandson,
huchin, chair, or chaitan, and grandmother with granddaughter,
chichin, or xanun.

(2) ¥in of one generation removal, same patrilineal
molety, are classifled togethér. Vale ego classifies: father
with 8on, epany mother with daughter-in-law, ewan; father-in-
law with son-in-law, kukany and mother-in-law with daughter,
achin, Female ego clessifiess father with son-in-law, epanjg
mother with daughter, ewang father-in-law with son, kukang
and mother-in-law with daughter-in-law, yayan.

(3) with the exception of persons of the opposite molety,
opposite sex, agé distinctions are made hetweer older and youngyff
memberns of ego's generation. Of these only older sister, c ;;n,
is distinguished from kin of the same patrillnezl moiety,/éiiﬁ

generations removed,
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(4) Vocative moiety terms are used alternately with
vocative kin terms or replace reference kin terms for persons

younger then ego.
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FOOTNOTES

analysis is based upon data gathered during fleld work
he Cashinahuas who live along the Curanja River of

n Peru between 1955 and 1961, The author wishes to

ully ackrowledge the helpful suggestlions from Ward H.

Goodenougha

2The f
Br- bn
Hu- hu
BTerms
of Cas
differ
g8, 8 (

Por an

I am

this p

ollowing abbreviastions are used. Fa- father, Mo- mother,
other, 31~ sister, Ch~ child, S.- son, Da- daughter,

sband, wi- wife, 0l- older, Yr- younger,

are written in the practicaluorthography. The phonemes
hinohua are as follows (practical orthography, where
ent, i1s indicated in parenthesis)s p, t, &, b, 4, m, n,
sn), s (x), £ (ts), ¢ (eh), w, ¥y, b, 1, a, u, 1 (e).

analysls of Cashinahua phonemics, see Yensinger (n.d.).

indebted tc my colleague, Joseph Grimes, for suggesting
nssibllity. »
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Chart 1: Referential Kin Terms - Male Ego
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Chart 2: Referential Kin Terms - Female Ego
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EGO'S MOIETY

OPPOSITE MOIETY

MALE FEMALE MALE FEMALE
SECOND
ASCENDING huchi/betsa chichi/pui chai xa.nu/a.in
FIRST .
ASCENDING epa achi kuka ewa
OLDER huchi chipi xanu
«| NO AGE
EGO'S| prsTiNCTION betsa pui chai ain
YOUNGER ichu ichu ain
FIRST
DESCENDING beden/bake bake dais babawan
SECOND
DESCENDING baba/betsa baba/pui baba/chai baba/ain

Chart 3: Referential Kin Terms - Male Ego, Revised




EGO'S MOIETY OPPOSITE MOIETY
MALE FEMALE MALE FEMALE
SECOND
ASCENDING huchi/pui chichi/betsa chaita/bene xanu
FIRST
ASCENDING epa yaya kuka ewa
OLDER huchi chipi chaita
o NO AGE
EGO'S DISTINCTION pui betsa bene tsabe
YOUNGER ichu ichu bene
FIRST
DESCENDING dais babawan bake bake
SDEécszgggmNG baba,/pui baba/betsa baba/bene baba/tsabe

Chart 4: Referential Kin Terms - Female Ego, Revised




EGO'S MOIETY

OPPOSITE MOIETY

MALE FEMALE MALE FEMALE
SECOND
ASCENDING huchin chichin chain xanun
FIRST
ASCENDING epan achin kukan ewan
OLDER
huchin chipin Xanun
NO AGE
EGO'S| DISTINCTION chain
YOUNGER ichun ichun
FIRST
DESCENDING epan achin kukan ewan
SECOND
DESCENDING huchin chichin chain xanun

Chart . Vocative Kin Terms - Male Ego




EGO'S MOIETY OPPOSITE MOIETY
I
MALE FEMALE MALE FEMALE
SECOND . .
ASCENDING huchin chichin chaitan xanun
FIRST
ASCENDING epan yayan kukan ewan
OLDER huchin chipin chaitan
NO AGE
EGO'S DISTINCTION tsaben
YOUNGER ichun ichun
FIRST
DESCENDING epan yayan kukan ewan
SECOND
DESCENDING huchin chichin chaitan xanun
N




